
VERMEIREN
708D

I N S T R U C T I O N  M A N U A L
M O D E  D ’ E M P L O I
G E B R U I K S A A N W I J Z I N G
G E B R A U C H S A N W E I S U N G
I S T R U Z I O N I  P E R  L ' U S O
MANUAL  DE  INSTRUCC IONES



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Instructions to the specialist dealer 
This instruction manual is part and parcel of the product and must accompany every product sold. 
 
Version: B, May 2011 
 
All rights reserved, including translation. 
No part of this manual may be reproduced in any form what so ever (print, photocopy, microfilm or any other process) without 
written permission of the publisher, or processed, duplicated or distributed by using electronic systems. 
 
© N.V. Vermeiren N.V. 2011 

 Instructions pour les distributeurs 
Ce manuel d'instructions fait partie du produit et doit accompagner chaque produit vendu. 
 
Version : B, Mai 2011 
 
Tous droits réservés, y compris la traduction. 
Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite, sous quelque forme que ce soit (imprimée, photocopie, microfilm ou tout 
autre procédé) sans l'autorisation écrite du publicateur, ni traitée, dupliquée ou distribuée à l'aide de systèmes électroniques. 
 
© N.V. Vermeiren N.V. 2011 

 Instructies voor de vakhandelaar 
Deze handleiding is deel van het product en dient bij iedere product te worden geleverd. 
 
Versie: B, mei 2011 
 
Alle rechten, inclusief vertaling, voorbehouden. 
Niets uit deze handleiding mag geheel of gedeeltelijk in enige vorm (druk, fotokopie, microfilm of ieder ander procedé) zonder 
de schriftelijke toelating van de uitgever worden gereproduceerd of met behulp van elektronische systemen worden verwerkt, 
gekopieerd of verspreid. 
 
© N.V. Vermeiren N.V. 2011 

 Hinweise für den Fachhändler 
Diese Gebrauchsanweisung ist Bestandteil des Produkts und ist bei jeder Produkts auszuhändigen. 
 
Version: B, Mai 2011 
 
Alle Rechte, auch an der Übersetzung, vorbehalten. 
Kein Teil der Gebrauchsanweisung darf in irgendeiner Form (Druck, Fotokopie, Mikrofilm oder einem anderen Verfahren) ohne 
schriftliche Genehmigung des Herausgebers reproduziert oder unter Verwendung elektronischer Systeme verarbeitet, 
vervielfältigt oder verbreitet werden. 
 
© N.V. Vermeiren N.V. 2011 

 Istruzioni per il rivenditore 
Il presente Manuale di istruzioni è parte integrante del prodotto e deve essere fornito assieme alla prodotto. 
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Tutti i diritti riservati (anche sulla traduzione). 
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Todos los derechos reservados, incluidos los de la traducción. 
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Premessa 
 
Ringraziamo per la fiducia accordataci con l’acquisto di una carrozzina di nostra produzione. 
 
Le carrozzine Vermeiren sono il risultato di molti anni di ricerca ed esperienza. Durante lo 
sviluppo, è stata dedicata attenzione speciale alla facilità d'uso e alla praticità della 
carrozzina. 
 
La durata della carrozzina dipende fortemente dalla cura e manutenzione che vi si dedicano. 
 
Il presente manuale ha lo scopo di aiutare ad acquisire familiarità con il funzionamento della 
carrozzina. 
 
Attenersi alle istruzioni operative e di manutenzione costituisce parte integrante della 
garanzia. 
 
Questo manuale riflette gli sviluppi più recenti dei prodotti. Vermeiren si riserva il diritto di 
apportare modifiche senza preavviso, senza essere tenuta a sostituire o adattare modelli 
forniti in precedenza. 
 
Per qualsiasi chiarimento, rivolgersi al rivenditore. 
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1 Descrizione del prodotto 

1.1 Utilizzo previsto 
La carrozzina è destinata a persone con difficoltà motorie o incapacità di deambulazione. 

La carrozzina è destinata al trasporto di una sola persona. 

La carrozzina può essere utilizzata sia all'interno che in spazi esterni. 

La carrozzina può essere spinta direttamente dalla persona o da un accompagnatore. 

Le diverse versioni di allestimento egli accessori e la concezione modulare consentono 
l’utilizzo della carrozzina da parte di persone con impossibilità/difficoltà di deambulazione in 
seguito a: 

 paralisi 
 amputazione di arti inferiori 
 difetti o deformazioni degli arti inferiori  
 contratture o lesioni articolari 
 insufficienza cardiaca e cardiocircolatoria 
 disturbi dell'equilibrio  
 cachessia (deterioramento della massa muscolare) 
 e per usi geriatrici. 

 

Nella valutazione delle esigenze personali, le seguenti condizioni: 

 corporatura e peso corporeo (120 kg max) 
 condizioni psico-fisiche 
 abitazioni 
 ambiente 

devono essere prese in considerazione. 

 

La carrozzina deve essere utilizzata solo su superfici che consentono il contatto adeguato 
delle quattro ruote e dove sia possibile spingere in modo uniforme le ruote. 

Esercitarsi su superfici sconnesse (ciottoli, ecc.), pendenze, curve e a superare gli ostacoli 
(scalini, ecc.). 

Non utilizzare la carrozzina come scala, né per trasportare oggetti pesanti o caldi. 

Quando utilizzata su pavimenti con tappeti, moquette o rivestimenti, la carrozzina può 
danneggiarli. 

Utilizzare solo gli accessori approvati Vermeiren. 

La casa costruttrice non può essere ritenuta responsabile per danni causati dalla mancanza 
di manutenzione adeguata o risultanti dal mancato rispetto delle istruzioni contenute nel 
presente manuale. 

La conformità con le istruzioni operative e di manutenzione è parte integrante della garanzia. 
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1.2 Specifiche tecniche 
I termini tecnici riportati di seguito sono applicabili alla carrozzina con configurazione standard. 
Se sono utilizzati altri poggiapiedi/ poggiabraccia o accessori, i valori in tabella cambiano. 
Produttore Vermeiren 

Indirizzo Vermeirenplein 1/15, B-2920 Kalmthout 

Tipo Carrozzina manuale 

Modello 708D 

Peso massimo dell'occupante 120 kg  

Descrizione Dimensioni 

Larghezza effettiva del sedile 390 mm 420 mm 440 mm 460 mm 480 mm 500 mm 

Larghezza complessiva (dipende dalla larghezza del 
sedile) 

560 mm 590 mm 610 mm 630 mm 650 mm 670 mm 

Descrizione Dimensioni Min. Dimensioni Max. 

Lunghezza complessiva con bracciolo 1060 mm 

Lunghezza ripiegata senza bracciolo 810 mm 

Larghezza ripiegata 280 mm 

Altezza ripiegata 920 mm 

Massa totale ± 18 kg 

Massa della parte più pesante 10,10 kg 

Masse di parti che possono essere smontato o rimosso Poggiapiedi: 1,90 kg; Poggiabraccia: 1,85 kg; 
Ruote posteriori: 4,15 kg 

Stabilità statica in discesa 15° 

Stabilità statica in salita 15° 

Stabilità statica lateralmente 15° 

Superamento degli ostacoli 60 mm  

Angolazione del piano del sedile 5° 

Profondità effettiva del sedile 430 mm  

Altezza della superficie del sedile all'estremità frontale 500 mm  

Angolazione dello schienale 5° 

Altezza dello schienale 420 mm  

Distanza tra poggiapiedi e sedile 420 mm  500 mm 

Angolazione tra sedile e poggiapiedi 8° 

Distanza tra braccioli e sedile 9° 

Posizione anteriore della struttura del bracciolo 220 mm 

Diametro dei corrimano 300 mm 

Posizione orizzontale dell'asse (deflessione) 535 mm 

Raggio di sterzata minimo -7 mm 

Diametro delle ruote posteriori in PU kripton 1619 mm 

Pressione di gonfiaggio pneumatici, ruote 
motrici/posteriori 

24" 

Diametro delle ruote direttrici in PU kripton Max. 3.5 bar 

Pressione di gonfiaggio pneumatici, ruote direttrici 200 mm 

Temperatura di utilizzo e di conservazione + 5 °C  + 41 °C  

Umidità di utilizzo e di conservazione 30% 70% 

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche. Tolleranza ± 15 mm / 1,5 kg / °  

Tabella 1: Specifiche tecniche 708D 
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La carrozzina è conforme ai requisiti stabiliti dalle normative: 

ISO 7176-8: Requisiti e test per prove di stabilità, d'urto e di fatica. 

EN 1021-1:  Verifica dell'accendibilità dei mobili imbottiti - Sorgente di accensione: sigaretta 
in combustione lenta 

EN 1021-2: Verifica dell'accendibilità dei mobili imbottiti - Sorgente di accensione: fiamma 
equivalente a quella di un fiammifero 

ISO 7176-19: Dispositivi per la mobilità con ruote per utilizzo come sedili nei veicoli a 
motore.  

1.3 Componenti 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

1.4 Accessori 
Per il modello 708D sono disponibili gli accessori seguenti: 

 Braccioli (B02, B03, B05, B66) 
 Poggiagambe (B06, B07, B08, BZ7, BZ8, BZ9, BZ10, BK7, BL7, BA6, BK6) 
 Tavolino (B12) 
 Porta stampella (B31) 
 Schienale (L14, L24, L44) 
 Cintura pelvica anteriore (B58) per montaggio sul tubo dello schienale 
 Dispositivo antiribaltamento (B78) per montaggio sul telaio inferiore dello schienale 
 Freni a tamburo per l'accompagnatore (B74) per montaggio sulle impugnature di 

spinta 
 Carrozzina da transito (T30) 
 Spostamento dello schienale dell'asse (AMP) 
 Apertura rapida (B80) 
 Abbassamento dell'altezza del sedile fino a 47 cm (S) 

1.5 Posizione della targhetta di identificazione 
 
 

 
 

 
 
 
 

  

1 = Taxi ganci 
2 = Targhetta di identificazione 
3 = Nome 708D 

 

1 = Crociera 
2 = Impugnature 
3 = Schienale 
4 = Braccioli 
5 = Poggiabraccia 
6 = Ruote direttrici (ruote anteriori) 
7 = Corrimano 
8 = Freni 
9 = Calotta ribaltamento 
10 = Ruote direttrici (ruote anteriori) 
11 = Sedile 
12 = Poggiapiedi 
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1.6 Significato dei simboli 
Peso massimo 

Uso interno ed sterno 

Pendenza in basso 

Pendenza in alto 

CE conformità 

1.7 Sicurezza 
L Verificare che nessun oggetto o parte del corpo finisca tra i raggi delle ruote motrici 
 onde evitare lesioni e/o danni alla sedia a rotelle. 

L Prima di salire/scendere sulla/dalla sedia a rotelle azionare i freni di stazionamento. 

L Durante la salita/discesa sulla/dalla sedia non appoggiarsi alle pedane. Ribaltare le 
 pedane verso l'alto o spostare l'intero poggiapiedi di lato. 

L Verificare le conseguenze di spostamenti del baricento sul comportamento della sedia, 
 ad esempio in tratti in discesa e in salita, inclinazioni laterali o superamento di ostacoli. 
 Lasciarsi aitare da un accompagnatore. 

L Quando si afferrano oggetti posti davanti, di fianco e dietro alla sedia prestare 
 attenzione a non sporgersi troppo per non correre il rischio di ribaltarsi a causa dello 
 spostamento del baricentro. 

L Quando si passa attraverso porte, archi ecc. deve sempre esserci spazio a sufficienza 
 lateralmente, in quanto può insorgere il pericolo di schiacciamento di mani/braccia e 
 danni alla sedia a rotelle. 

L Utilizzare la sedia in modo appropriato, evitando, ad esempio, di procedere senza 
 frenare verso ostacoli (gradini, spigoli, telai di porte, ecc.) o di saltare giù da sporgenze. 
 La casa costruttrice declina ogni e qualsiasi responsabilità per danni derivanti da 
 sovraccarico o collisione o altri, risultanti da un impiego improprio. 

L Scendere le scale solo con l'ausilio di accompagnatori. Servirsi, se presenti, di appositi 
 sistemi, come rampe o ascensori. 

L Rispettare il codice della strada quando si viaggia su strade pubbliche. 
L Come per tutti gli altri veicoli è vietata la guida in stato di ebbrezza o sotto l'effetto di 
 farmaci. Ciò vale anche per gli spostamenti all'interno. 

L Durante la marcia fuori casa tenere conto delle condizioni atmosferiche e del traffico. 

L Per il trasporto della sedia a rotelle non afferrarla per le parti mobili (braccioli, 
 poggiapiedi, ecc.) ma per il telaio. 

L Per poter essere visti nell'oscurità indossare abiti chiari o dotati di catarifrangenti e 
 verificare che i catadiottri applicati lateralmente e posteriormente alla sedia siano ben 
 visibili. 

L Prestare attenzione al fuoco, soprattutto alle sigarette accese, perché i rivestimenti del 
 sedile e dello schienale sono infiammabili.   

L Attenzione a non superare la portata massima (120 kg). 
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2 Utilizzo 
In questo capitolo viene descritto l'utilizzo quotidiano. Le presenti istruzioni sono 
destinate all'utente e al rivenditore. 
La carrozzina viene fornita completamente assemblata dal rivenditore. Le istruzioni destinate 
al rivenditore, relative alla configurazione della carrozzina sono descritte nel § 3. 

2.1 Trasporto della carrozzina 
Il modo migliore per trasportare la carrozzina è facendola scorrere usufruendo delle ruote. 
Se ciò non è possibile (per es. quando le ruote posteriori sono tolte per il trasporto in auto), 
afferrare saldamente il telaio dalla parte anteriore e dalle impugnature.  Non utilizzare la 
parte inferiore, i braccioli o le ruote per afferrare la carrozzina. 

2.2 Montaggio delle ruote posteriori 
1. Prendere la ruota posteriore e premere sul 
 pulsante . 
2. Tenere premuto il pulsante e montare 
 l'asse delle ruote posteriori fino a quando non 
 si arresta. 
3. Rilasciare il pulsante. 
4. Verificare che le ruote siano fissate. 

 
 

2.3 Apertura della carrozzina 
L ATTENZIONE: rischio di intrappolamento. Tenere le dita lontane dalle parti in 
 movimento della carrozzina. 
1. Posizionarsi dietro la carrozzina. 
2. Utilizzare le impugnature per aprire la carrozzina il più possibile. 
3. Posizionarsi davanti alla carrozzina. 
4. Premere entrambi i tubi della seduta verso il basso fino a quando non si fissano in 
 posizione. 

2.4 Montaggio o rimozione dei poggiapiedi 
L  AVVERTENZA: rischio di lesioni – Prima dell'uso, verificare che i poggiagambe 
 siano bloccati saldamente nella posizione corretta. 
L ATTENZIONE: rischio di intrappolamento - Mantenere una distanza adeguata 
 delle persone e degli oggetti rispetto al raggio di rotazione dei poggiagambe. 

Montare i poggiapiedi nel modo seguente: 
1. Reggere i poggiapiedi lateralmente dalla parte esterna 
 del telaio della carrozzina. 
2. Inserire nei fori  dei poggiapiedi i perni  situati sul 
 telaio. 
3. Ruotare i poggiapiedi verso l'interno fino a quando non 
 scatta nella posizione corretta. Se il bloccaggio risulta 
 un po' difficoltoso, premere delicatamente 
 l'impugnatura all'indietro. 
4. Ruotare la pedana poggiapiedi verso il basso. 
5. Inserire la cintura per il polpaccio nei ganci . 
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Per rimuovere i poggiapiedi: 
1. Rimuovere la cintura per il polpaccio sganciandola da  entrambi i lati. 
2. Tirare all'indietro la leva  situata accanto all’alloggiamento dei poggiapiedi. 
3. Ruotare i poggiapiedi verso l'esterno della carrozzina. 
4. Sfilare dai fori  dei poggiapiedi i perni situati sul telaio. 

2.5 Utilizzo dei freni 
L AVVERTENZA: non utilizzare i freni per rallentare la carrozzina durante i 
 movimenti, utilizzarli solo per prevenire movimenti indesiderati della carrozzina. 
L AVVERTENZA: sull'adeguato funzionamento dei freni incide l'usura e la 
 sporcizia accumulata sugli pneumatici (acqua, olio, fango, ecc.). Verificare la 
 condizione degli pneumatici prima di ciascun utilizzo. 
L AVVERTENZA: i freni sono regolabili e possono usurarsi. Verificare il 
 funzionamento dei freni prima di ciascun utilizzo. 

Per frenare: 

1. Spingere le impugnature  dei freni in avanti 
 fino a sentire un clic. 
 
L ATTENZIONE: rischio di movimento 
 indesiderato. Accertarsi che la carrozzina 
 sia su una superficie orizzontale prima di 
 rilasciare i freni. Non rilasciare entrambi  i 
 freni contemporaneamente. 
Per rilasciare i freni: 

1. Rilasciare un freno tirando l'impugnatura  
 all'indietro. 
2. Reggere il corrimano della ruota di rilascio con 
 la mano. 
3. Rilasciare l'altro freno tirando le impugnature 
 all'indietro. 

2.6 Montaggio o rimozione dei poggiabraccia 
L ATTENZIONE: rischio di intrappolamento. Tenere le dita, le fibbie e gli indumenti 
 lontani dalla parte laterale del poggiabraccia. 
 

I poggiabraccia della carrozzine possono essere montato le istruzioni seguendo. 

1. Montare il tubo posteriore del bracciolo sul coperchio del tubo . (Fig A) 
2. Accertarsi che il poggiabraccia sia montato correttamente. 
3. Piegare in avanti il bracciolo. 
4. Tirare la leva sul coperchio del tubo verso l'alto. (Fig B) 
5. Far scattare il tubo anteriore del bracciolo  sul coperchio del tubo . (Fig B) 
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Per aprire e rimuovere il bracciolo: 

1. Premere la leva  e tirare la parte anteriore del bracciolo  verso l'alto. (Fig C) 
2. Piegare all'indietro il bracciolo. 
3. Per rimuovere il poggiabraccia, tirare la parte posteriore del poggiabraccia dal 
 coperchio del tubo . (Fig D) 
 

 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 

2.7 Trasferire la carrozzina all'interno e all'esterno 
L ATTENZIONE: nel caso in cui non si riesca a eseguire il trasferimento in modo 
 sicuro, chiedere assistenza. 
L ATTENZIONE: rischio di ribaltamento della carrozzina. Non reggersi in piedi 
 sulle pedane. 

1. Posizionare la carrozzina il più vicino 
 possibile alla sedia, alla poltrona o al letto 
 da/verso cui si desidera trasferirsi. 
2. Verificare che entrambi i freni della carrozzina 
 siano in posizione di attivazione. 
3. Ripiegare le pedane verso l'alto per evitare di 
 reggersi in piedi sopra di essa. 
4. Se il trasferimento avviene dalla parte 
 laterale della carrozzina, ripiegare il 
 poggiabraccia che si trova da quel lato 
 verso l'alto. (vedere § 2.6) 
5. Trasferimento da/verso la carrozzina. 

                                 

A B 

                        

C D 
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2.8 Posizione corretta nella carrozzina 
Alcuni consigli per un utilizzo confortevole della carrozzina: 

 Posizionare la parte posteriore il più vicino possibile allo schienale. 
 Accertarsi che le cosce siano in orizzontale, se necessario regolare la lunghezza dei 

poggiapiedi. (vedere § 3.6.1) 

2.9 Utilizzo della carrozzina 
L AVVERTENZA: rischio di intrappolamento. Prestare attenzione a non far 
 intrappolare le dita nei raggi delle ruote. 
L AVVERTENZA: rischio di intrappolamento. Prestare attenzione durante il 
 passaggio in spazi ristretti (ad esempio, porte). 
L AVVERTENZA: Pericolo di ustioni. Prestare attenzione durante l'uso in ambienti 
 caldi o freddi (esposizione al sole, freddo estremo, sauna, ecc.) per un 
 determinato periodo di tempo. - La temperatura dell' ambiente pro' influire sulle 
 superfici. 
1. Rilasciare i freni. 
2. Tenere entrambi i corrimano alla massima altezza. 
3. Inclinarsi in avanti e spingere in avanti i corrimano fino a stendere le mani. 
4. Far ruotare le mani lentamente all'indietro verso la parte superiore dei corrimano e 
 ripetere il movimento. 

2.10 Spostamento sulle pendenze 
L AVVERTENZA: controllare la velocità. Spostarsi sulle pendenze il più lentamente 
 possibile. 
L AVVERTENZA: considerare le capacità dell'accompagnatore. Se 
 l'accompagnatore non ha forza sufficiente a controllare la carrozzina, attivare i 
 freni. 
L AVVERTENZA: rischio di ribaltamento . Inclinarsi in avanti per spostare il 
 baricentro in avanti. Per migliorare la stabilità. 

1. Se disponibile sulla carrozzina, indossare la cintura di 
 sicurezza. 
2. Non tentare di spostarsi su pendenze troppo ripide. Le 
 pendenze massime (in discesa e in salita) sono riportate nella  
 tabella 1. 
3. Chiedere all'accompagnatore un aiuto per spostarsi in 
 pendenza. 
4. Inclinarsi in avanti per spostare il baricentro in avanti. 
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2.11 Affrontare gradini e scalini 

2.11.1 Scendere da gradini e scalini 
È possibile scendere da piccoli scalini spostandosi in avanti. Accertarsi che i poggiapiedi 
non tocchino il suolo. 

Un utente esperto può affrontare da solo piccoli gradini o scalini: 

L AVVERTENZA: rischio di ribaltamento. Se non si 
 possiede sufficiente esperienza con la carrozzina, 
 richiedere assistenza a un accompagnatore. 
1. Spostare l'equilibrio sulle ruote posteriori per ridurre la 
 pressione sulle ruote anteriori. 
2. Affrontare gli scalini. 

 
Gli scalini più alti possono essere superati con un accompagnatore: 

1. Chiedere all'accompagnatore di inclinare la carrozzina leggermente all'indietro. 
2. Superare i gradini procedendo sulle ruote posteriori. 
3. Riportare la carrozzina sulle quattro ruote. 
 

Un utente esperto è in grado di affrontare gli scalini da solo. È 
preferibile procedere all'indietro. 
1. Ruotare la carrozzina in modo che le ruote posteriori 
 siano di fronte allo scalino. 
2. Inclinarsi in avanti per spostare il baricentro in avanti. 
3. Portare la carrozzina vicino agli scalini. 
4. Con il corrimano far scendere la carrozzina dallo scalino 
 controllandola. 

2.11.2 Salire su gradini e scalini 
Salire su gradini e scalini con un accompagnatore nel modo seguente: 

1. Fare in modo che i poggiapiedi non tocchino lo scalino. 
2. Chiedere all'accompagnatore di inclinare la carrozzina 
 all'indietro, in modo sufficiente per consentire alle ruote 
 anteriori di superare lo scalino. 
3. Inclinarsi all'indietro per spostare il baricentro sulle ruote 
 posteriori. 
4. Portare le ruote anteriori sullo scalino. 
5. Far rotolare le ruote posteriori oltre lo scalino. 

 

Gli scalini più alti vanno affrontati all'indietro: 

1. Ruotare la carrozzina in modo che le ruote posteriori siano di fronte allo scalino. 
2. Inclinarsi all'indietro per spostare il baricentro sulle ruote posteriori. 
3. Chiedere all'accompagnatore di spingere la carrozzina verso lo scalino. 
4. Assumere nuovamente la posizione normale nella carrozzina. 
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Un utente esperto è in grado di affrontare gli scalini più alti da solo. 

L AVVERTENZA: rischio di ribaltamento. Se non si possiede sufficiente 
 esperienza per controllare la carrozzina, richiedere aiuto a un accompagnatore. 

1. Arrivare agli scalini. 
2. Accertarsi che i poggiapiedi non tocchino gli scalini. 
3. Inclinarsi all'indietro per essere in equilibrio sulle ruote 
 posteriori. 

 
 

4. Portare l'equilibrio delle ruote anteriori oltre gli scalini. 
5. Piegarsi in avanti per una maggiore stabilità. 
6. Portare le ruote posteriori oltre gli scalini. 
 

 

2.11.3 Fare le scale 
È possibile fare le scale nella carrozzina, adottando le regole che seguono: 
L AVVERTENZA: rischio di ribaltamento. È possibile fare le scale facendosi 
 assistere sempre da due accompagnatori. 
1. Rimuovere i poggiapiedi. 
2. Far inclinare la carrozzina leggermente all'indietro all'accompagnatore.  
3. Il secondo accompagnatore deve afferrare la parte anteriore del telaio. 
4. Mantenere la calma, evitare movimenti improvvisi e tenere le braccia all'interno della 
 carrozzina. 
5. Fare le scale sulle ruote posteriori della carrozzina. 
6. Montare nuovamente i poggiapiedi dopo aver fatto le scale. 

2.12 Ripiegare la carrozzina 
L ATTENZIONE: possibilità di pizzicamento. Non mettere le dita tra i componenti 
 della carrozzina. 
1. Ripiegare o rimuovere le pedane (vedere § 2.4). 
2. Afferrare il sedile dalla parte anteriore e dallo schienale e tirarlo verso l'alto. 

2.13 Smontare le ruote 
Per agevolare il trasporto della carrozzina, è possibile rimuovere le ruote posteriori: 

1. Accertarsi i freni siano in posizione off. 
2. Prendere la carrozzina dal telaio laterale dove 
 si desidera rimuovere la ruota. 

3. Premere il pulsante  al centro del mozzo 
 della ruota. 
4. Estrarre la ruota dal telaio. 
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2.14 Trasporto in auto 
L AVVERTENZA: rischio di lesioni. Controllare che la carrozzina sia collegata in 
 modo adeguato, in modo da evitare lesioni ai passeggeri durante gli urti o frenate 
 brusche.  
L AVVERTENZA: rischio di lesione. NON utilizzare la stessa cintura di sicurezza 
 per il passeggero e la carrozzina. 
1. Rimuovere i poggiapiedi e gli accessori. 
2. Conservare i poggiapiedi e gli accessori in un posto sicuro. 
3. Se possibile ripiegare la carrozzina e rimuovere le ruote. 
4. Sistemare la carrozzina nel portabagagli. 
5. Se lo scomparto della carrozzina e del passeggero NON sono separati, collegare il 
 telaio della carrozzina in modo saldo al veicolo. È possibile utilizzare le cinture   di 
 sicurezza disponibili nel veicolo. 

2.15 Uso della carrozzina quale sedile su un'autovettura 
L AVVERTENZA: La carrozzina ha passato il test dell’ISO 7176-19: 2008 e, per 
 questo, è stata disegnata e testata per essere utilizzata quale sedile su 
 un’autovettura, rivolti in direzione di marcia. 
L AVVERTENZA: La cintura pelvica della carrozzina non è da utilizzarsi come da 
 cintura di sicurezza. 
La carrozzina è testata utilizzando un sistema tirante a quattro punti e un sistema di 
contenimento per il paziente a tre punti. 
 

Quando pero’ possibile, usare il sedile del veicolo e porre la carrozzina dietro il sedile o nel 
bagagliaio. 
 

Istruzioni per fissare la carrozzina quale sedile in un’autovettura: 
1. Controllare che il veicolo sia dotato di un sistema di fissaggio per carrozzina e di 

cinture di sicurezza, conforme alla legge ISO 10542. 
2. Controllare che i componenti del sistema di fissaggio per carrozzine e le cinture di 

sicurezza non siano danneggiati, rotti, sfilacciati o rovinati. 
3. Se dotata di un sedile regolabile e/o schienale reclinabile, assicurarsi che 

l’utilizzatore della carrozzina sia seduto in posizione il più eretta possibile. Se le 
condizioni del paziente non lo consentono, bisognerebbe valutare i rischi per evitare 
pericoli per il paziente durante il trasporto. 

4. Rimuovere tutti gli accessori montati come ad esempio equipaggiamenti respiratori o 
vassoi, e riporli in un posto sicuro. 

5. Posizionare la carrozzina nella stessa direzione di marcia, in centro ai binari montati 
sul pavimento del veicolo, fissando la carrozzina. 

6. Assicurarsi che le zone indicate intorno alla carrozzina siano lontane dalle parti rigide 
del veicolo. 
 
 
 
 

 
 

 
Figura 1 

Figura 2 
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7. Montare le cinture di sicurezza anteriori seguendo le istruzioni del costruttore del 
sistema di passanti, fino al punto indicato. (figura 3) 
Questo punto è segnato con un simbolo (figura 4) 

8. Tirare la carrozzina finché le cinture anteriori non sono tese. 
9. Applicare i freni della carrozzina. 
10. Montare le cinture di sicurezza posteriori seguendo le istruzioni del costruttore del 

sistema di passanti, fino al punto indicato. (figura 3) 
11. Questo punto è segnato con un simbolo (figura 4) 

 

 

 

 

 

 

 

                               Figura 3 
Istruzioni per la sicurezza del paziente: 

1. Rimuovere entrambi i braccioli. 
2. Se presente, allacciare la cintura pelvica della carrozzina. 
3. Allacciare la cinture di sicurezza del paziente seguendo le istruzioni del costruttore 

del sistema di passanti. 
4. Indossare la cintura pelvica da una parte all’altra del bacino, in modo che l’angolo 

della cintura sia entro la zona dai 30° ai 75° dal piano orizzontale, come mostrato in 
figura. 

 
5. È preferibile raggiungere un angolo maggiore  per la zona indicata. 
6. Stringere la cintura come da istruzioni del costruttore del sistema di passanti, 

secondo il comfort del paziente. 
7. Assicurarsi che la cintura di sicurezza sia attaccata in linea retta al punto di 

ancoraggio nel veicolo e che nessuna piega sia visibile nella cintura, ad esempio 
nell’asse della ruota posteriore. 

8. Installare i braccioli, se desiderati. Assicurarsi che le cinture non siano attorcigliate o 
costrette lontano dal corpo a causa di componenti della carrozzina come braccioli o 
ruote. 

 

Figura 4 
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3 Installazione e regolazione 
Le istruzioni contenute nel presente capitolo sono destinate al rivenditore. 
La carrozzina Vermeiren 708D è stata concepita espressamente per il comfort del paziente.  
Per ricercare un centro assistenza o un rivenditore specializzato nelle vicinanze, contattare il 
più vicino centro Vermeiren. Nell'ultima pagina è presente una lista dei centri Vermeiren. 
 L AVVERTENZA: Pericolo di limiti non sicuri. Utilizzare solo i limiti descritti nel 
 presente manuale. 
L AVVERTENZA: La variazione delle regolazioni permesse può tuttavia cambiare la 
 stabilità della vostra carrozzina (piegandola indietro o lateralmente). 

3.1 Attrezzi 
Per montare la carrozzina sono necessari i seguenti strumenti. 

 Set di chiavi dal n° 10 al n° 19 
 Set di chiavi a brugola dal n° 4 al n° 5 
 Cacciavite a stella 

3.2 Modalità di consegna 
La carrozzina Vermeiren 708D viene distribuita con: 

 1 telaio con poggiabraccia, ruote anteriori e posteriori (altezza sedile 50 cm, 
inclinazione sedile 5°)  

 1 coppia di poggiapiedi 
 Imbottiture schienale e sedile 
 Attrezzi 
 Manuale 
 Accessori (facoltativo) 
 Pompa per il gonfiaggio (solo con ruote pneumatiche) 

 
Prima dell'uso, controllare che tutti i componenti siano inclusi e che non siano sati 
danneggiati, ad esempio durante il trasporto. 

Le cinture di sicurezza devono 
essere ben fissate al corpo (non 

ai braccioli o ruote) 

La cintura pelvica deve essere ben 
fissata al corpo nella parte frontale 
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3.3 Sedile anatomico (FACOLTATIVO) 
L  AVVERTENZA: rischio di lesioni - Prima dell'uso, verificare che il sedile sia 
 bloccato saldamente nella posizione corretta. 
L  AVVERTENZA: rischio di lesioni - Prestare attenzione a non schiacciare le dita 
 durante il montaggio dei componenti. 
 

Se è stato scelto un sedile anatomico imbottito, posizionarlo 
sulla crociera tubolare in modo che questa risulti centrata 
rispetto ai supporti del sedile. Sulla base in legno si trovano gli 
alloggiamenti per la crociera. Per ripiegare la carrozzina, 
rimuovere il sedile tirandolo verso l'alto. 

 

3.4 Schienale anatomico (FACOLTATIVO) 
L  AVVERTENZA: rischio di lesioni - Prima dell'uso, verificare che lo schienale sia 
 bloccato saldamente nella posizione corretta. 
L  AVVERTENZA: rischio di lesioni - Prestare attenzione a non schiacciare le dita 
 durante il montaggio dei componenti. 

Per utilizzare lo schienale anatomico, procedere nel 
modo seguente: 

1. Svitare lo schienale flessibile. 
2. Allenare le viti sulle staffe di supporto dello 

schienale. 
3. Inserire dall'alto lo schienale nelle staffe. 
4. Serrare le viti tenendo saldamente le staffe. 
5. Inserire e serrare le viti di sicurezza dello 

schienale. 
6. Montare i braccioli. 

3.5 Regolare i freni 
L  AVVERTENZA: rischio di lesione. I freni devono essere regolati solo dal 
 rivenditore specializzato. 
Regolare i freni rispettando ai criteri seguenti: 
 

1. Installare le ruote in base alle indicazioni della 
 sezione § 2.2. 
2. Sganciare i freni tirando la leva  all'indietro. 
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3. Allentare il dado autobloccante  in modo che il 
 meccanismo del freno possa scivolare lungo il tubo del 
 telaio . 
4. Tirare il meccanismo del freno lungo il tubo  fino a 
 raggiungere la posizione desiderata. La scanalatura della 
 pedana di montaggio del freno corrisponde all'intervallo di 
 regolazione disponibile. 
5. Serrare nuovamente il dado autobloccante . 
6. Verificare il funzionamento dei freni. 
7. Se necessario, ripetere i passaggi precedenti fino a 
 ottenere una regolazione appropriata. 

3.6 Regolazione dei poggiapiedi 

3.6.1 Altezza dei poggiapiedi 
L ATTENZIONE: rischio di danneggiamento - Evitare che i poggiapiedi siano a 
 contatto con il suolo. Tenere una distanza minima di 6 cm dal suolo. 

Regolare l'altezza dei poggiapiedi nel modo 
seguente: 
1. Rimuovere la brugola  sull'estremità 
 inferiore della parte superiore del 
 poggiagambe. 
2. Regolare i poggiapiedi a un'altezza 
 confortevole spostando verso l'interno o 
 verso l'esterno la camera d'aria esagonale. 
3. Serrare la brugola in modo adeguato. 
 

L'altezza minima corrisponde alla 
forma tonda del tubo del 
poggiagambe. 

L'altezza massima corrisponde al 
raggiungimento dell'indicatore sul 
tubo, una linea dritta. 

4 Manutenzione 
La durata della carrozzina dipende dalle condizioni d'uso, conservazione, manutenzione 
regolare, manutenzione e pulizia. 

4.1 Manutenzione regolare 
Di seguito sono descritte le attività di manutenzione per garantire una condizione adeguata 
alla carrozzina Vermeiren  

 Prima di ogni utilizzo 
 Controllare gli pneumatici e farli pulire. Se necessario cambiare lo 

pneumatico. 
 Controllare le viti siano ben serrate. 
 Controllare i freni e regolare se necessario. 
 Controllare la carrozzina (pulizia, rotture, danni sulle parti strutturali ecc.) e 

farla pulire. Se necessario sostituire il rivestimento. 
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 Ogni 8 settimane: ispezione e lubrificazione o regolazione da 
 Poggiabraccia 
 Poggiapiedi 
 Leva del freno 
 Assi delle ruote 

 Ogni sei mesi o per ogni nuovo utente 
 Esame generale 
 Disinfezione 
 Ruote anteriori, possibilmente pulire i cuscinetti  

Per comodità, sul retro del manuale è riportato un piano di manutenzione.  
Per la riparazione e il montaggio delle parti di ricambio della carrozzina occorre rivolgersi al 
rivenditore. 
Installare solo le parti di ricambio autorizzate Vermeiren. 

4.2 Trasporto e conservazione 
Attenersi alle istruzioni seguenti per la trasporto e conservazione della carrozzina: 

 Conservare solo in ambienti asciutti (+5 ÷ +41 °C).  
 Umidità relativa tra 30 e il 70 %.  
 Fornire copertura o imballaggio adeguato per proteggere la carrozzina da ruggine e 

oggetti estranei (ad es., acqua salata, aria salmastra, sabbia, polvere). 
 Conservare tutte le parti rimosse insieme (o contrassegnarle se necessario) per 

evitare di confonderle con altri prodotti al momento del rimontaggio. 
 Conservare i componenti senza sottoporli a sollecitazioni (non poggiare parti pesanti 

sulla carrozzina, non incastrarla tra altri oggetti, ecc.). 

4.3 Pulizia 
4.3.1 Imbottitura del sedile e dello schienale 
Per la pulizia delle imbottiture del sedile e dello schienale attenersi a quanto riportato di 
seguito: 
 Pulire il sedile e lo schienale con un panno inumidito con acqua calda. Prestare 

attenzione a non bagnare eccessivamente le imbottiture del sedile e dello schienale. 
 Per rimuovere lo sporco più resistente, utilizzare un detergente delicato disponibile in 

commercio. 
 Eliminare le macchie con una spugna o una spazzola morbida. 
 Non utilizzare detergenti aggressivi, ad esempio solventi, né spazzole dure. 
 Non pulire con dispositivi a vapore e/o a pressione. 

4.3.2 Parti in plastica 
Per pulire tutte le parti in plastica della carrozzina, utilizzare detergenti per plastica 
disponibili in commercio. Utilizzare solo una spazzola o una spugna morbida. 
Ad esempio le parti in plastica sono i braccioli, le maniglie, gli pneumatici, ecc.  
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4.3.3 Rivestimento 
La qualità elevata del trattamento superficiale garantisce una protezione ottimale contro la 
corrosione. Se il rivestimento esterno è danneggiato da rigature o in altri modi, far riparare la 
superficie dal rivenditore. 
Durante la pulizia, utilizzare solo acqua tiepida e detergenti per uso domestico, con spazzole 
e panni morbidi. Non far entrare umidità all'interno dei tubi. 
Per la pulizia iniziale delle parti zincate utilizzare un panno asciutto. È possibile rimuovere lo 
sporco ostinato utilizzando un lucidante apposito per lo zinco disponibile in commercio. 
 

4.4 Controllo 
È preferibile inizialmente un'ispezione all'anno e almeno una prima della ripresa dell'utilizzo. 
Eseguire tutti i controlli seguenti, che vanno documentati da persone autorizzate: 

 Verificare le parti del telaio e i tubi incernierati per escludere deformazioni della 
plastica, rotture e malfunzionamento. 

 Controllare visivamente per escludere danni alla verniciatura (pericolo di corrosione) 
 Verificare il funzionamento delle ruote (ruotano liberamente e a livello, gioco 

dell'asse, pneumatici, profilo, condizione dei corrimano, pressione degli pneumatici, 
in caso di pneumatici con camera d'aria, assi basculanti, ecc.). 

 Verificare che tutte le viti siano in sede e salde. 
 Verificare la quantità di grasso sulle giunzioni metalliche delle parti mobili 
 Condizione e sicurezza delle guide e degli assi delle ruote direttrici 
 Ispezionare visivamente le parti in plastica per escludere rotture e punti indeboliti 
 Verificare il funzionamento dei braccioli e dei poggiagambe (bloccaggio, carico, 

deformazione, usura da carico). 
 Controllare il funzionamento delle altre parti rimovibili (ad esempio: dispositivo 

antiribaltamento, cintura di sicurezza personale, installazione dello schienale/sedile, 
ecc.) 

 Completezza della condizione di consegna: il manuale di istruzioni è disponibile? 
 
Gli interventi di manutenzione, se sono stati controllati almeno aspetti menzionati, devono 
essere riportati nella scheda del piano di manutenzione. 
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4.5 Disinfezione 
L AVVERTENZA: prodotti pericolosi.  L'utilizzo di disinfettanti è limitato al 
 personale autorizzato. 
L AVVERTENZA: prodotti pericolosi, irritanti per la pelle. Indossare indumenti 
 protettivi adeguati poiché i disinfettanti possono irritare la pelle. Attenersi alle 
 istruzioni allegate ai prodotti disinfettanti. 
 
Tutte le parti della carrozzina possono essere trattate con un disinfettante.  
 
 

Tutte le disposizioni in materia di disinfezione di presidi medico-sanitari per riabilitazione, i 
loro componenti o accessori sono riportate in una guida alla disinfezione contenente almeno 
le seguenti informazioni e allegata alla documentazione del prodotto: 
 

Data della 
disinfezione 

Motivo Specifica Sostanza e 
concentrazione 

Firma 

Tabella 2: Esempio di guida alla disinfezione 

 

Sigle utilizzate in colonna 2 (motivo): 

V = Sospetta infezione IF = Infezione W = Ripetizione I = Controllo  

 

Per un foglio bianco della guida alla disinfezione, vedere § 9. 
 
 
I disinfettanti consigliati (come da elenco del Robert Koch Institute (RKI)) sono riportati nella 
tabella che segue. Richiedere l’aggiornamento dei disinfettanti riportati nell’elenco RKI al 
Robert Koch Institute (sito Web: www.rki.de). 
 

Principio attivo Nome del 
prodotto 

Disinfezione 
per lavaggio 

Disinfezione 
della 
superficie 
(disinfezione 
per 
sfregamento  
/con un 
panno) 

Disinfezione di escrezioni 
1 parte di espettorato o feci + 2 parti di 
soluzione diluita o 1 parte di urina + 1 
parte di soluzione diluita 

Area di 
efficacia 

Produttore o 
fornitore 

Espettorato Feci Urina 
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% Ore % Ore % Ore % Ore % Ore 
Fenolo o 
derivati 

Amocid 1 12 5 6 5 4 5 6 5 2 A Lysoform 
Gevisol 0,5 12 5 4 5 4 5 6 5 2 A Schülke & Mayer 
Helipur   6 4 6 4 6 6 6 2 A B. Braun 
soluzione con 
sapone m-cresilico 
(DAB 6) 

1 12 5 4       A  

Fenolo 1 12 3 2       A  
Cloro, sostanze 
organiche e 
inorganiche con 
cloro attivo 

Cloramina T DAB 9 1,5 12 2,5 2 5 4     A1B  
Clorina 1,5 12 2,5 2 5 4     A1B Lysoform 
Trichlorol 2 12 3 2 6 4     A1B Lysoform 

Perossidi 
Apesin AP1002   4 4       AB Tana 

PROFESSIONAL 
Dismozon pur2   4 1       AB Bode Chemie 
Perform2   3 4       AB Schülke & Mayer 
Wofesteril2   2 4       AB Kesla Pharma 
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Principio attivo Nome del 
prodotto 

Disinfezione 
per lavaggio 

Disinfezione 
della 
superficie 
(disinfezione 
per 
sfregamento  
/con un 
panno) 

Disinfezione di escrezioni 
1 parte di espettorato o feci + 2 parti di 
soluzione diluita o 1 parte di urina + 1 
parte di soluzione diluita 

Area di 
efficacia 

Produttore o 
fornitore 

Espettorato Feci Urina 
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% Ore % Ore % Ore % Ore % Ore 

Formaldeide  
e/o altre aldeidi 
o derivati 

 

Aldasan 2000   4 4       AB Lysoform 
Antifect FD 10   3 4       AB Schülke & Mayer 
Disinfezione della 
superficie 
Antiseptica 7 

  3 6       AB Antiseptica 

Apesin AP30   5 4       A Tana 
PROFESSIONAL 

Bacillocid special   6 4       AB Bode Chemie 
Buraton 10F   3 4       AB Schülke & Mayr 
Desomed A 2000   3 6       AB Desomed 
Detergente 
disinfettante 
ospedaliero 

  8 6       AB Dreiturm 

Desomed Perfekt   7 4       AB* Desomed 
Soluzione a base 
di formaldeide 
(DAB 10), 
(formalina) 

1,5 12 3 4       AB  

Incidin Perfekt 1 12 3 4       AB  Ecolab 
Incidin Plus   8 6       A Ecolab 
Kohrsolin 2 12 3 4       AB Bode Chemie 
Lysoform 4 12 5 6       AB Lysoform 
Lysoformin 3 12 5 6       AB Lysoform 
Lysoformin 2000   4 6       AB Lysoform 
Melsept 2 12 4 6       AB B. Braun 
Melsitt 4 12 10 4       AB B. Braun 
Minutil 2 12 6 4       AB Ecolab 
Multidor   3 6       AB Ecolab 
Nûscosept   5 4       AB Dr. Nüsken  

Chemie 
Optisept   7 4       AB* Dr. Schumacher 
Pursept-FD   7 4       AB* Merz 
Ultrasol F 3 12 5 4       AB Fresenius Kabi 

Surfattanti 
anfoterici 
(amfotensiden) 

Tensodur 103 2 12         A MFH Marienfelde 

Lye 
Latte di calce3       20 6   A3B  

1 Non efficace contro i micobatteri, particolarmente in presenza di sangue, nella disinfezione di servizio. 
2 Non adatto per la disinfezione di superfici contaminate da sangue o porose (ad es., legno grezzo). 
3 Non utilizzabile in caso di tubercolosi; preparazione del latte di calce: 1 parte di calce sciolta (idrossido di calcio) + 3 parti d’acqua. 
* Efficacia controllata sui virus, in accordo con i metodi di controllo del RKI (report salute federale 38 (1995) 242).  
A:  adatto per l’abbattimento di vegetazioni batteriche compresi i micobatteri e funghi, spore incluse. 
B:  adatto per a disattivazione di virus. 

Tabella 3: Disinfettanti 

 

Rivolgersi al rivenditore in caso di dubbi su questioni relative alla disinfezione, sarà a 
disposizione. 
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5 Garanzia 
Tranne per le "Condizioni generali aziendali": 
 
(...) 
5. Il periodo per i reclami in garanzia è pari a 24 mesi. Come conseguenza ai requisiti 
superiori di qualità, possiamo aumentare la finestra temporale sui reclami di garanzia, al di là 
di questi requisiti fondamentali ed obbligatori per 
(...) 
 
-Telaio e crociera-cerniera delle carrozzine                                               5 anni 
 
Non rientrano in garanzia danni derivanti da modifiche strutturali ai prodotti, scarsa 
manutenzione, gestione o conservazione difettosa o impropria, né utilizzo di parti non 
originali.  Non rientrano inoltre in garanzia parti o parti operative soggette a usura e 
logoramento naturali. 
(...) 

6 Smaltimento 
Al momento dello smaltimento della carrozzina, contattare il centro di raccolta locale o 
restituire il prodotto al rivenditore, che dopo averla sottoposta a una procedura igienica la 
potrà inviare al produttore che la smaltirà e riciclerà nel modo corretto, separando 
componenti e materiali. 

 
I materiali di imballaggio possono essere portati ai centri di raccolta o riconsegnati al 
rivenditore. 
 

7 Dichiarazione di conformità 
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8 Piano di manutenzione 
Data Manutenzione Osservazioni Sigla 

1/1/2011 Ingrassaggio e manutenzione 
generale 

no  

    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    

9 Guida alla disinfezione 
Data della 

disinfezione 
Motivo Specifica Sostanza e 

concentrazione 
Firma 

     

     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     

Sigle utilizzate in colonna 2 (motivo): 

V = Sospetta infezione IF = Infezione W = Ripetizione I = Controllo  
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SERVICE 
 

The wheelchair was serviced: 
Le fauteuil roulant contrôlé: 
De rolstoel is gecontroleerd: 
 

 Das Rollstuhl wurde überprüft: 
Il sedia a rotelle è stat ispezionata: 
La silla de ruedas ha sido revisado: 

Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor: 

 
 
 
 
Date • Datum • Data • Fecha: 

 Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor: 

 
 
 
 
Date • Datum • Data • Fecha: 

   
 

Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor: 

 
 
 
 
Date • Datum • Data • Fecha: 

 Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor: 

 
 
 
 
Date • Datum • Data • Fecha: 

   
 

Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor: 

 
 
 
 
Date • Datum • Data • Fecha: 

 Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor: 

 
 
 
 
Date • Datum • Data • Fecha: 

   
 

Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor: 

 
 
 
 
Date • Datum • Data • Fecha: 

 Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor: 

 
 
 
 
Date • Datum • Data • Fecha: 

   
 

Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor: 

 
 
 
 
Date • Datum • Data • Fecha: 

 Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor: 

 
 
 
 
Date • Datum • Data • Fecha: 

 For service checklists an additional technical information, please see our specialist dealers nearest to you. 
More information on our website at: www.vermeiren.com. 

 Les listes des contrôles à effectuer lors des entretiens de même que toute autre information technique sont 
disponibles auprès de nos filiales. Pour de plus amples informations, consultez le site: www.vermeiren.fr. 

 Servicelijsten en andere technische informatie kunt u aanvragen bij onze vestigingen. Meer informatie vindt 
u ook op: www.vermeiren.be. 

 Servicechecklisten und weitere technische Informationen erhalten Sie über unsere Niederlassungen. 
Informationen unter: www.vermeiren.de, www.vermeiren.at, www.vermeiren.ch. 

 Gli elenchi di controllo di manutenzione e ulteriori informazioni tecniche sono disponibili presso le nostre 
filiali. Per informazioni consultare il sito: www.vermeiren.com. 



N
aa

m
/N

om
/N

am
e

N
am

e/
N

om
e

A
dr

es
/A

dr
es

se
/A

dd
re

ss
A

dr
es

se
/I

nd
riz

zo

W
oo

np
la

at
s/

D
om

ic
ile

/H
om

e
W

oh
no

rt/
C

itt
a

A
rti

ke
l/

A
rti

cl
e/

A
rti

cl
e

A
rti

ke
l/

A
rti

co
lo

Re
ek

s 
nr

./
N

° 
de

 s
ér

ie
/S

er
ie

 n
r.

Se
rie

n-
N

r./
N

o.
 d

i s
er

ie

A
an

ko
op

da
tu

m
/D

at
e 

d’
ac

ha
t/

D
at

e 
of

 p
ur

ch
as

e
Ka

uf
da

tu
m

/D
at

a 
di

 a
cq

ui
sto

St
em

pe
l v

er
ko

pe
r/

Ti
m

br
e 

du
 v

en
de

ur
D

ea
le

r 
sta

m
p/

H
än

dl
er

ste
m

pe
l

Ti
m

br
o 

de
l r

iv
en

di
to

re

B
A

IT
A

LI
A

N
O

G
A

R
A

N
Z

IA
 C

O
N

TR
A

TT
U

A
LE

La
 c

ar
ro

zz
in

e 
m

an
ua

li 
so

no
 g

ar
an

tit
e 

5 
an

ni
, 

la
 c

ar
ro

zz
in

e
ul

tr
a 

le
gg

er
a 

4 
an

ni
. L

e 
ca

rr
oz

zi
ne

 e
le

ttr
on

ic
he

, t
ric

ic
li,

 le
tti

 e
al

tr
i p

ro
do

tti
: 

2 
an

no
 c

on
tr

o 
tu

tti
 i 

di
fe

tti
 d

i c
os

tr
uz

io
ne

 o
 d

i
m

at
er

ia
le

 (
ba

tt
er

ie
 6

 m
es

i).
 M

ul
tip

os
iz

io
ni

 3
 a

nn
i. 

Q
ue

st
a

ga
ra

nz
ia

 e
’ l

im
ita

ta
 a

lle
 s

os
tit

uz
io

ne
 d

i p
ar

ti 
ric

on
os

ci
ut

e 
di

fe
t-

to
se

.

C
O

N
D

IZ
IO

N
I

P
er

 fa
r v

al
er

e 
la

 g
ar

an
zi

a,
 e

’ n
ec

es
sa

rio
 in

di
riz

za
rla

 a
l v

os
tr

o
di

st
rib

ut
or

e 
di

 
fid

uc
ia

 
ch

e 
pr

es
en

te
ra

’ 
al

 
pr

od
ut

to
re

 
il

ta
gl

ia
nd

o.

R
IS

ER
V

E
Q

ue
st

a 
ga

ra
nz

ia
 n

on
 p

ot
ra

’ e
ss

er
e 

ap
pl

ic
at

a 
ne

i 
se

gu
en

ti
ca

si
:

- 
da

nn
o 

do
vu

to
 a

l c
at

tiv
o 

ed
 im

pr
op

rio
 u

til
iz

zo
 d

el
la

 
ca

rr
oz

zi
na

,
- 

da
nn

o 
su

bi
to

 d
ur

an
te

 il
 tr

as
po

rt
o,

- 
in

ci
de

nt
e 

o 
ca

du
ta

,
- 

sm
on

ta
gg

io
, m

od
ifi

ca
, o

 r
ip

ar
az

io
ne

 e
ffe

ttu
at

e 
in

 p
ro

pr
io

,
- 

us
ur

a 
ab

itu
al

e 
de

lla
 c

ar
ro

zz
in

a,
- 

in
vi

o 
de

l t
ag

lia
nd

o 
di

 g
ar

an
zi

a 
co

n 
la

 d
at

a 
di

 a
cq

ui
st

o.

V
ER

M
EI

R
EN

N
.V

. V
E

R
M

E
IR

E
N

 N
.V

.  
Te

l.:
 0

0 
32

 (
0)

3 
62

0 
20

 2
0

V
E

R
M

E
IR

E
N

P
LE

IN
 1

-1
5 

 
F

ax
: 0

0 
32

 (
0)

3 
66

6 
48

 9
4

B
-2

92
0 

K
al

m
th

ou
t  

 
w

w
w

.v
er

m
ei

re
n.

co
m

W
A

A
R
B
O

R
G

G
A

R
A

N
TI

E
W

A
R
R
A

N
TY

G
A

R
A

N
TI

E
G

A
R
A

N
Z

IA

" E-
m

ai
l

N
aa

m
/N

om
/N

am
e

N
am

e/
N

om
e

A
dr

es
/A

dr
es

se
/A

dd
re

ss
A

dr
es

se
/I

nd
riz

zo

W
oo

np
la

at
s/

D
om

ic
ile

/H
om

e
W

oh
no

rt/
C

itt
a

A
rti

ke
l/

A
rti

cl
e/

A
rti

cl
e

A
rti

ke
l/

A
rti

co
lo

Re
ek

s 
nr

./
N

° 
de

 s
ér

ie
/S

er
ie

 n
r.

Se
rie

n-
N

r./
N

o.
 d

i s
er

ie

A
an

ko
op

da
tu

m
/D

at
e 

d’
ac

ha
t/

D
at

e 
of

 p
ur

ch
as

e
Ka

uf
da

tu
m

/D
at

a 
di

 a
cq

ui
sto

St
em

pe
l v

er
ko

pe
r/

Ti
m

br
e 

du
 v

en
de

ur
D

ea
le

r 
sta

m
p/

H
än

dl
er

ste
m

pe
l

Ti
m

br
o 

de
l r

iv
en

di
to

re

E-
m

ai
l



N
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LA

N
D

S

C
O

N
TR

A
C
TU

ELE G
A

R
A

N
TIE

O
p de m

anuele rolstoelen geven w
ij 5 jaar, lichtgew

icht rol-
stoelen 4 jaar. O

p de elektronische rolstoelen, driew
ielers,

bedden en andere producten : 2 jaar w
aarborg op construc-

tie - of m
ateriaalfouten (batterijen 6 m

aanden). O
p m

ulti-
positie rolstoelen geven w

e 3 jaar w
aarborg. D

eze garantie
is uitdrukkelijk beperkt tot de vervanging van defecte stukken
of onderdelen.

TO
EPA

SSIN
G

SV
O

O
R
W

A
A

R
D

EN
O

m
 aanspraak te kunnen m

aken op de w
aarbord, bezorgt u

het garantiecertificaat dat u heeft bew
aard, aan uw

 V
er-

m
eiren dealer. D

e w
aarborg is enkel geldig in de zetel van de

ondernem
ing.

U
ITZ

O
N

D
ER

IN
G

EN
D

eze garantie is niet van toepassing in geval van:

- schade te w
ijten aan het verkeerd gebruik 

van de rolstoel,
- beschadiging tijdens het transport,
- een val of een ongeval
- een dem

ontage, w
ijziging of herstelling uitgevoerd 

buiten onze firm
a,

- norm
ale slijtage van de rolstoel,

- niet inzenden van de garantiestrook.

FR
A

N
C
A

IS

G
A

R
A

N
TIE C

O
N

TR
A

C
TU

ELLE
Les fauteuils m

anuels standard sont garantis 5 ans, les fau-
teuils ultra légers 4 ans. Les fauteuils électroniques, tricy-
cles, lits et d’autres produits: 2 ans contre tous vices de
construction ou de m

atériaux (batteries 6 m
ois). F

auteuils
m

ultiposition 3 ans. C
ette garantie est expressém

ent lim
itée

au rem
placem

ent des élém
ents ou pièces détachées recon-

nues défectueuses.

C
O

N
D

ITIO
N

S D
’A

P
P
LIC

A
TIO

N
P

our prétendre à cette garantie, il faut présenter le certificat
de garantie que vous avez conservé à votre distributeur V

er-
m

eiren. La garantie est uniquem
ent valable au siège de la

société.

R
ESER

V
ES

C
ette garantie ne pourra être appliquée en cas de:

- dom
m

age dû à la m
auvaise utilisation du fauteuil,

- endom
m

agem
ent pendant le transport,

- accident ou chute,
- dém

ontage, m
odification ou réparation fait en 

dehors de notre société,
- usure norm

ale du fauteuil,
- non retour du coupon de garantie.

EN
G

LISH
D

EU
TSC

H

N
.V. V

ERM
EIREN

 N
.V.

Verm
eirenplein 1/15

B-2920 Kalm
thout

BELG
IU

M

AB
- in geval van herstelling, kaart “B” bijvoegen.
- en cas de réparation, veuillez ajouter la carete “B”.
- in case of repair, please add part “B”.
- im

 Falle einer Reparatur, Karte “B” beifügen
- in case di riparazione, rispediteci la carta “B”.

"

"
- terugsturen binnen de 8 dagen na aankoop of registreer uw

 product via    
onze w

ebsite, h
ttp

://w
w

w
.verm

eiren
.b

e/reg
istra

tio
n

- à renvoyer dans les 8 jours après achat ou régistrer votre produit sur 
notre site, h

ttp
://w

w
w

.verm
eiren

.b
e/reg

istra
tio

n
- please return w

ithin 8 days of date of purchase or register your product at 
our w

ebsite, h
ttp

://w
w

w
.verm

eiren
.b

e/reg
istra

tio
n

- zurückschicken innerhalb von 8 Tagen nach kauf  oder registrieren Sie 
Ihr Produkt auf unserer w

ebsite, h
ttp

://w
w

w
.verm

eiren
.b

e/reg
istra

tio
n

- da restituire entro 8 giorni dalla data di acquisto o registri il vostro 
prodotto al nostro w

eb site, h
ttp

://w
w

w
.verm

eiren
.b

e/reg
istra

tio
n

C
O

N
TR

A
C
TU

A
L W

A
R
R
A

N
TY

W
e offer 5 years of w

arranty on standard w
heelchairs, light-

w
eight w

heelchairs 4 years. E
lectronic w

heelchairs, tricycles,
beds and other products: 2 years (batteries 6 m

onths) and
m

ultiposition w
heelchairs 3 years. T

his w
arranty is lim

ited to
the replacem

ent of defective or spare parts.

A
P
P
LIC

A
TIO

N
 C

O
N

D
ITIO

N
S

In order to claim
 tis w

arranty, part “B
” of this card has to be

given to your official V
erm

erien dealer. T
he w

arranty is only
valid w

hen parts are replaced by V
erm

eiren in B
elgium

.

EX
C
EP

TIO
N

S
T

his w
arranty is not valid in case of:

- dam
age due to incorrect usage of the w

heelchair,
- dam

age during transport,
- involvem

ent in an accident,
- a dism

ount, m
odification or repair carried outside 

of our com
pany and/or official V

erm
eiren 

dealership,
- norm

al w
ear of the w

heelchair,
- non-return of the w

arranty card

G
A

R
A

N
TIEER

K
LÄ

R
U

N
G

W
ir garantieren, dass für unsere R

ollstühle hochw
ertige P

ro-
dukte verw

endet w
erden, die in sorgfältiger V

erarbeitung
nach dem

 neuesten S
tand der Technik m

ontiert w
erden.

B
evor Ihr R

ollstuhl unser W
erk verlassen hat, w

urde er einer
eingehenden 

E
ndkontrolle 

unterzogen, 
um

 
auch 

letzte,
eventuell vorhandene M

ängel aufzuspüren.

A
uf S

tandardrollstühle gew
ähren w

ir eine G
arantie von 5

Jahren, auf Leichtgew
ichtrollstühle 4 Jahre, auf elektroni-

sche R
ollstühle, D

reiräder, B
etten und andere P

rodukte: 2
Jahre (B

atterien 6 M
onate), auf M

ultifunktionsrollstühle 3
Jahre.
In dieser G

arantie eingeschlossen sind alle M
ängel, die auf

einen P
rodukt- oder V

erarbeitungsfehler zurückzuführen
sind, D

ieser G
arantie unterliegen keine S

chäden aus un-
sachgem

äß
er B

enutzung. E
benfalls sind V

erschleiß
teile von

der G
arantie ausgenom

m
en.

S
ollte 

einm
al 

der 
F

all 
eingetreten 

sein, 
dass 

S
ie 

aus
berechtigtem

 G
runde m

it Ihrem
 R

ollstuhl unzufrieden sind,
so w

enden S
ie sich bitte unverzüglich an Ihren F

achhändler.
E

r w
ird sich in enger Z

usam
m

enarbeit m
it uns darum

 be-
m

ühen, eine für S
ie zufriedenstellende Lösung zu finden.
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e-mail: info@vermeiren.ch  
 
 

Poland  The Netherlands 
   

Vermeiren Polska Sp. z o.o  Vermeiren Nederland B.V. 
   

ul. Łączna 1  
PL-55-100 Trzebnica 
Tel: +48(0)71 387 42 00 
Fax: +48(0)71 387 05 74 
website: www.vermeiren.pl 
e-mail: info@vermeiren.pl  
 
 

 Domstraat 50 
NL-3864 PR Nijkerkerveen 
Tel: +31(0)33 2536424  
Fax: +31(0)33 2536517 
website: www.vermeiren.com 
e-mail: info@vermeiren.be  

Spain  Czech Republic 
   

Vermeiren Iberica, S.L.  Vermeiren ČR S.R.O.     
   

Trens Petits, 6. - Pol. Ind. Mas Xirgu. 
17005 Girona 
Tel: +34 902 48 72 72 
Fax: +34 972 40 50 54 
website: www.vermeiren.es 
e-mail: info@vermeiren.es 
 

 Sezemická 2757/2 - VGP Park      
193 00 Praha 9 - Horní Počernice 
Tel: +420 731 653 639 
Fax: +420 596 121 976 
website: www.vermeiren.cz 
e-mail: info@vermeiren.cz 
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mailto:info@vermeiren.be



